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Communicative and pragmatic potential

of the category of negation in modern English]

The relevance is determined both by the priority of the communicative and pragmatic research direc -
tion within the anthropocentric paradigm, and by the significance of the category of negation for the com-
munication process. The purpose of this work is to identify the system of speech acts implemented by
negative statements in the response replicas of dialogical units, based on the material of works by English
authors. The article provides an algorithm for distinguishing the type of speech act implemented by a neg-
ative statement, which involves taking into account the semantics and pragmatics of the replica-stimulus,
the lexical content of the replica-reaction, as well as indicators of illocutionary goals of the speech act
contained in the micro-context surrounding the utterance. The article claims that the pragmatic meanings
of the considered speech acts are characterized by syncretism and that antonymic relations (pragmatic
antonymy) are possible between them.

Key words: negation, speech act, dialogue, syncretism of meanings, pragmatic antonymy,
politeness/anti-politeness strategies.

YHuUBEpCanbHOU SI3BIKOBOM KaTEropueu, MpUCyTCTBYIOIIEH B CUCTEME JIF000T0
S3bIKa, BBICTYIAET KaTEropus OTPHUIAHUSI, MPEJCTaBIISIIONIAs COO0OM CIIOXKHOE U

MHOT'0ACIIEKTHOE siBJIeHUE. Tak, ¢ Mo3uiuil Guiiocopuu oTpuUllaHUE MOHUMAETCS
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Kak (hopMa OTpakeHHs JAEUCTBUTEIBHOCTU C MPUCYIIMMHU € CBSI3IMH M OTHOIIIE-
HUSMU [6], C MO3UIMI JOTUKU — KaK JOTUYECKasi onepaiusi IpoTUBONOCTaBIECHUS
HMCTUHHOTO BBICKA3bIBAHUS (CYXKIAEHUA) JIOKHOMY [8], ¢ MO3UIMNA JIUHTBUCTUKH —
KaK KOHCTPYKUHUS C OTPUIIAHUEM IMPU MNPEIUKATE, BBIPAKAIOIIEM MPOTUBOPEUHE
BCETO 3HAYCHUS MPEJIOKEHUS, WU TPU JTOO0M 4jieHe mpeioxkenus. B mocnen-
HEM CJy4dae MpPOTUBOpEUYHE Kacaercs yactu npeioxenus [17]. CyuiectBoBaHue
000 KaTeropuu MpernoiaracT HaIMIrue Ppernpe3eHTUPYIONIeH ee onmo3uiuu [3].
B oTHOlIEHMN KaTEropuu OTPUILIAHUS MOYKHO CKa3aTh, YTO Mbl HMEEM JIEJIO C HPH -
BAaTUBHOW ommo3uiueil «ahGupMaTuBHOCTE/HETATUBHOCTLY. JlaHHAS OMIO3UIINS
OTHOCHUTCS K OMMNO3ULIHUSIM, B KOTOPBIX OTHOILLICHHS] MEXK/Y JIEMEHTAMH IPEAEIIbHO
MIPOTUBOIOCTABIIEHBI, T.€. HAXOJATCS B OTHOLICHUSX KOHTpacTa [13].

Ecnu B yTBEpAUTENBHBIX MPEIJIOKEHUSAX MEPEAACTCS HAJIUYUE CBSI3U MEXKIY
npeaMeTaMy U MpHU3HAKaMU, TO B OTPULATEIBHOM — 3Ta CBs3b oTpuuaercs. [lpu
ATOM Ba)XHO TOTYEPKHYTh, YTO OTPUIIAHKUE CBSA3H HOCUT CyOBEKTHBHBIN XapaKTep:
OHO JM0O0 BBIpa)KaeT MHEHHE TOBOPSAIIET0 00 OTCYTCTBUU cBsi3u [11], mubo moka-
3bIBAET, YTO TOBOPSIIMI OTBEPraeT OMNpPENEICHHOE YTBEPIUTEIbHOE BBICKA3bIBA-
HUE Kak JIo)KHOe [2]. Takoi 1moaxoa K OTpUIIAHUIO TTO3BOJISIET paccMaTpUBaTh €ro
KaK MOJIyCHYI0O KOMMYHHUKATHBHYIO KaTErOpPHIO, OTPAKAIOULYI0 OTHOIIEHUE TOBO-
PAILIETO K COJCPKAHUIO BbICKa3bIBaHUA [5, 7]. BakHbIM CBOMCTBOM ATOM KaTero-
puu BeICTymaeT unteprnperauus [12]. B cuny 3Toro nanHas kareropusi o0nagaet
OoraThiM ParMaTUYECKUM MOTEHITUATIOM, YTO JIEIAET aKTyalbHBIM €€ U3yUeHHUE C
MO3UIMNA KOMMYHUKATUBHO-IIPAarMaTUYECKOTO HAIMPABJICHUS AHTPOIOLECHTPUYE-
CKkoM JMUHTBUCTHKU. OCOOBI MHTEpEC AJIA NaHHOTO HAIPaBJICHUS TMPEACTABIISCT
JTMajJorndecKoe oOIIeHKe, T.K. JUAJIOT BKIIOYAeT B ce0s pasHOOOpasue BCeX THUIIOB
KOMMYHHUKATHBHBIX akToB [1]. B coOTBeTCTBHM C 3TUM IielIb TaHHOW pabOThI CO-
CTOUT B BBISIBJIEHUU CUCTEMbI PEUEBBIX aKTOB, PEATU3YEMBIX C TOMOIIbIO OTpHUIIA-
TEJIbHBIX BBICKA3bIBAHUW B AHaiore. PeueBble akThl MPU 3TOM MOHUMAIOTCSA Kak
MUHUMAJIbHBIE €MHUIIBI B CUTYaIMH OOIICHUS, KaK peueBbIe JCHCTBUSA, UMEIOIIIHE
ONpENICNICHHYIO 11eJIb U HanpaBieHHble Ha aapecata [10]. Takum obpazom, B peue-
BO€ B3aMMO/ICHCTBHE BCTYMNAIOT OTIPABUTEIh COOOIIECHUS (aAPECaHT) U ero moiy-
yatenb (aapecar). MarepuanoM HCCIEeOBaHUS TOCIY KU TPOU3BEICHUS COBpE-
MEHHBIX aHIJIOSI3bIYHBIX aBTOPOB.

Kak u3BecTHO, B AManore B 3aBUCUMOCTH OT HAIPaBICHHOCTH BBIACISIIOTCS pe-

TUTUKUA-CTUMYJIBI PETTUKHA U PETUIUKHU-PEaKIiK, (popmMa KOTOPHIX JETEPMUHHUPYET-
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Ccsl, B YaCTHOCTH, THUIIOM peueBoro crumyia [9]. Tak, mparmaTvka OTpULIAHUS, CO-
JIEpoKaIIerocs B PeIUIMKe-PEaKINK, 3aBUCUT OT IIPEAIIECTBYIOIIEH PEIJIUKH, B CBSI-
3 C YEM BBISIBJICHUE CIEKTPA PEUYEBBIX AKTOB, PEIPE3CHTUPYEMBIX B OTBETHOM OT-
pULIATEIbHOM BBICKAa3bIBAHUH, BO3MOKHO TOJIBKO MPU YYETE CEMaHTUKH U Mparma-
THUKU NEPBOU peruinku. [IpoBeaeHHbIN aHAIN3 MO3BOJIWI BBISIBUTH CIEAYIOIINE pPe-
YEeBBIC AKThI, HAN0OJIEEe TUTTUYHBIC JJISI OTPUIATEIHHBIX BHICKA3bIBAHHIA:

a) peuesoli aKkm onposepI’ceHUss NPONo3uyUulU, CICTyIONui 0OOBIYHO 32 PEYEBBIM
aKTOM-KOHCTAaTUBOM W MMEIOIIUHN 11€IbI0 BO3/ICHCTBOBATh HA MHEHHE COOECETHU-
Ka, C TeM, YTOObI TOT U3MEHIJI B3IJISIT HA CUTYAIUIO WJIM CTaJl COMHEBAThCSI OTHO-
CUTEJIbHO BEPHOCTU CBOMX CYXKJCHUH. Permnka-peakius mpeacTaBiser co0oit 10-
CJIOBHOE WJIM MOJU(GUIIUPOBAHHOE TMMOBTOPEHHUE PEIIMKU-CTUMYJIA, HO C BBEIACHHU-
€M B €€ COCTaB OJHOT0 U3 CPEACTB BhIPAKEHUS OTpULIaHUs. TO €CTh OHa BBICTYIIA-
€T IpaMMaTUYECKUM aHTOHUMOM IpeaumecTByomei peruku [4]. Hanpumep:

(1) ‘They will learn it soon.’

‘They will never learn it’ [15, p. 94].

OmpoBepKeHrEe TPOIO3UIIMK MOXET OBITh YaCTHYHBIM, KOTJIa OTPHUIIAETCSA
TOJIbKO KaKOM-TM0O0 3JIEMEHT MPOIO3UIMU. Takoe OMpOBEpKEHNE HEPEIKO HECET B
cebe JOMOJHUTENBHOE MPAarMaTHYeCKOe 3HAYEHUE YTOYHEHHS] WM MPOTHUBOIO-
craBieHus. Hanpumep:

(2) ‘He deserves to be punished ...’

‘But not by you’ Miles told her quietly [18, p. 435].

B nanHOM mpumepe neByIIKa BBICKA3bIBAET JKEJIAaHWE HaKa3aTh COOCTBEHHO-
py4HO cBoero Bpara. Ee Moso/10#i yenoBek He OTpuIlaeT HEOOXOAMMOCTH HaKa3a-
HUS, HO OTMPOBEPraeT WA 00 y4acTUU JEBYIIKH B €r0 OCYIIECTBICHUHU. Takum
00pa3oM OH TBITAETCS YCTIOKOUTH €€;

0) peuesol akm onposepICeHUs NPecynno3uyuu, T.e. IPEANnoIoKeHn, GoHo-
BbIX 3HAHUW FOBOPSIIETO WIH, UHBIMHU CIIOBAMH, KOCBEHHOT'O CYXAEHUS, COJEpKa-
merocs B Borpoce. Hanpumep:

(3) ‘What was wrong with the party?’

‘Nothing at all. It was just like other party, only more so’ [16, p.18].

B Bompoce nerekTrBa COACPKUTCA KOCBEHHOE CYKJIEHHE O TOM, YTO Ha Beye-
PUHKE YTO-TO MPOU30IILIO, U OH XOUET YTOUHUTH JAETalu npousoueamnero. OgHako

B OTBET OH CIIBIIIUT HE OMUCAHUE JIETANICH, a ONTPOBEPIKEHHE (DaKTa MPOUCIIECTBUS;
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B) peuesoll akm 3MUKemHo20 ONpOBepHCeHUs, KOTOPbIA OOBIYHO CIEeayeT 3a
pPEYEBBIM AKTOM IMOJOKHUTEIIbHOW OLIEHKH (MOoXBajibl). OH peaau3yeT CTPaTeruro
BEXJIMBOCTH, BhIpakast (popMaibHOE onpoBepkeHne. Hampumep:

(4) ‘Thanks very much. I've got to hurry. It’s awfully good of you.’

‘Not at all,’ the other protested. ‘Anybody would do the same’ [16, p. 13].

JleBy1ika o4eHb OjarogapHa HE3HAKOMILY, IOMOTAIOIIEMY €l B TPYIHOUM CUTY -
auu. MoJo101 4esIOBEK BEXKIIMBO ONMPOBEPTacT 3HAUMMOCTh CBOUX JICUCTBUM;

T) peuesoll akm Hecoeracus, B X0Je peaan3aii KOTOPOTO TOBOPSIIHIA TIPSIMO
HE OMPOBEPracT MPOMO3UIINI0, COACPIKAIILYIOCS B PEIUIUKE-CTUMYJIE, a BHICKa3bIBa-
€T CBO€ MHEHHE O HECOOTBETCTBUH 3TOU MPOIMO3ULINU PEATBHOCTU. Tako! akT co-
JIEP>KUT pa3InIHbIe MapKePhl, yKa3bIBAIOIIHNE Ha CyOBeKTUBHOCTh MHEHUS (I don -
think so. I'm not sure u moj.). Hampumep:

(5) ‘Then his car would have been standing there as you came down the
hill. Was it?’

‘I don’t remember,’ said Frankie. ‘I don’t think so’ [16, p. 113].

I'epowHsT TpoW3BENEHUST BBIPAXKAeT CBOE HECOTJIACHE C TIPEIIOIOKESHUEM
OIIPAIIMBAOIIETO €€ TI0CTIe aBapyH TOJHUICHCKOTO;

1) peuesoll akm co2nacusi, ynoTpeoIseMblid MOCIIe peYeBOr0 aKTa-KOHCTaTHBA
VI OIIEHKH, PETPE3CHTUPYEMBIX OTPHUIIATSIIBHBIMU BhICKa3bIBaHUAMH. Ero 1einbio
SIBIISIETCS] BRIPAXKCHHE COTJIacHs ¢ MHEHUEM cobecennnka. Hanpumep:

(6) ‘Honestly, Bobby, it isn’t good enough.’

‘I suppose not’, said Bobby, stifling a pang of envy [16, p. 19].

B pa3BopoTe peIuIMKH MOXET COACPXKAThCsl TJIAroil agree, JOMOJHUTEIBHO
MOYEPKUBAIOIINN WILIOKYIMIO coryiacusi. Hanpumep:

(7) ‘We can’t alter what happened, Pepper.’

‘No, it was already obtained’, she agreed quietly [18, p. 505];

€) peuesoll akm noomeepIHcOeHus, CIeTyIONi 3a peYeBbIM aKTOM BOIIPOCa,
COJIEpIKaIMM KaKoe-JIM0Oo TperookeHue. B 3ToM Bonpoce 0O0BIYHO comepikarcs
MapKephl aneuianuu K MHeHuto aapecara (You don’t think. You don’t believe n
noA.). JlaHHbIN aKkT mpencTaBisieT coOOW MpPU3HAHUE MPABHIBHOCTH CIIEIAHHOTO
npeanonoxenusi. Hanpumep:

(8) You don’t believe he could really have been her brother?’

‘Not for a moment!’ [16, p. 61-62].
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PeueBoii akT OATBEPKACHKS B PUBEICHHOM IIPUMEPE UMEET SIPKO BBIPAKEH-
HYIO 3MOITMOHAJILHYIO OKPACKy, M HE OCTAaBIISIET Y COOSCETHUKA HA MaJICHIIIero co-
MHEHHS B MPABHJILHOCTH €T0 IPEIITOIO0KEHUS;

K) peuesoli akm KoHcmamues, CISAYIOIUHN 3a peueBbIM akToM Borpoca. OH co-
JCPIKUT 3ampaiiuBaeMyto nHopmaruio. Hampumep:

(9) ‘Can I get a photograph of it, do you think?’

‘No, but that won't deter you from snapping off at it’ [15, p. 45] (No = You
can’t get a photograph of it).

C mOMOINBIO OTPHUIATEIHFHOTO BBICKA3bIBAHUS I'€POMHS yKa3bIBaeT HA HEBO3-
MOHOCTB (poTorpadupoBaTh Ha BHICTABKE.

(10) ‘How long was he in the house?’

‘Oh, not long, a matter of five minutes, maybe’ [15, p. 32].

C moMOIIbI0 OTPHUIIATEILHOIO BBICKA3bIBAHUS IPEIOIaraeMblii CBUICTEIIb
npecTyIIeHus] THHOPMUPYET ACTEKTHBA O BPEMEHH, KOTOPOE MO03pEBacMbIi
MIPOBEJI B 3JaHHH;

3) peuesoli akxm 3anpema (IPSAMON WM KOCBEHHBIN), YIOTPEOIsIEeMBbIN IOCE
PCUYEBOr0 aKTa-KOHCTAaTHUBA WIIM aKTa IMOOYKICHHUS W HAIpPaBICHHBIA Ha PEryJis-
IIUIO TIOBe/IeHneM coOeceannka. KoHeuHas 1eib 3TOro akra — OTKa3 ajapecara oT
HaMEPEHHUs COBEPIINUTH ONPEAEIEHHOE iericTBre. Hampumep:

(11) ‘That’s a nasty wound. You must let me dress it.’

‘You will do nothing of the kind’ [15, p. 52].

OnuH W3 TepOeB MPOU3BEICHHS 3alperiacT IPYyroMy JejaTh eMy HepeBs3-
Ky, IIOCKOJIbKY HE XO4YeT MPHHUMATh IIOMOIIb OT YeJ0BEeKa, K KOTOPOMY OH HC-
MBITHIBACT HEIPUS3Hb;

U) peuesoll akm npocbObl, CISIYIOMHUH 32 PEYCBBIM aKTOM-IIPUKA30M HJIA
pPEUYEBBIM aKTOM-KOHCTATHBOM M HMEIOIIHMI I1€JIbI0 CKIOHHTh COOECEIHHMKA K
M3MEHCHHIO MpHKa3a WM HamepeHui. Kak mpaBuiio, moOyaIuTeIbHOE OTpHUIIA -
TEJIbHOC BBICKA3bIBAHHUE, PCAIU3YIOIIee JaHHBIM aKT, COACPIKUT MapKephbl BEXK -
JUBOM TIpochObl. Hanmpumep:

(12) ‘You know it’s the only choice. Release me from my mortal shell.’

‘Please,” Solomon said, ‘don’t do this ..." [14, p. 299].

OxkazaBIIuch B 0€3BBIXOJHOW CUTYyaIluH, T€POU MPOU3BEACHHS TPOCUT CBOETO

HalapHUKa yOUTh €ro, TO €CTh OH MMEET TBEPJOE HaAMEpPEHUE YHTH U3 KU3HH.
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Hamapauk mpocut ero He naenath 3TOT ¢aTanbHbIA mar. JlaHHBIA pedeBOil akKT
IIPOCHOBI UMEET BTOPUYHOE 3HAUCHHE YCITIOKAUBAHMUS;

K) peuegoul akm cosema, yNOTPEOIIEMBIA TOCIE PEUCBOr0 aKTa-KOHCTATHBA
WIM PEUYEeBOr0 aKTa-Bompoca. Ero 1eiab — JaTh PEKOMEHJALHUI0 OTHOCUTEIBHO
JNanbHEWINed JIMHUU TOBEACHUS WIM JCHCTBHM coOecenHuka. J[aHHBIA pedeBoi
aKT pealn3yeTcs ¢ MOMOIIBI0 OTPUIIATEIbHBIX BBHICKAa3bIBAHUI C MOJAJIbHBIM IJla-
rojioM should. Hanmpumep:

(13) ‘You don’t think it’s worthwhile writing about it to them?’

‘You shouldn’t do it under any circumstances’ [1, p. 36].

B naHHOM mpuMepe OTPHIATEIbHOE BBICKA3BIBAHUE CIIYXKHT JJIsS HACTOS -
TEJIBHOTO APYyKeCcKoro coBeTa. OHO MPUHAMICIKHUT JIEBYIIKE, KOTOpas yBepeHa,
YTO HIOAHC, 0 KOTOPOM 3a0bL1 paccka3aTh € Jpyr CeMbe IMOTUOIIEr0, HaCTOJb -
KO HE3HAYHMTCIbHBIM, YTO O HEM CTOMUT 3a0bITh. [IMCEMO 00 ATOM HIOAHCE TOJIb -
KO pPacCTPOUT CEMBIO;

) peuesoll akm npedocmepedicerus, CACTYIONNA 3a peYeBbIM aKTOM-KOHCTa-
TUBOM HJIM aKTOM BOIIPOCa M MUMEIONIUHN IIeJIbI0 MH(OOPMHUPOBATH COOECETHUKA O
BO3MOJKHOH OIAacHOCTH. BbICKa3bIBaHUE, PEaU3YIOIIHE €ro, BKIIOYAIOT CJIOBa H
CJIIOBOCOYETAHHS C CEMaMH «IpoOiieMa», «00ib» «HaJCHHE» «yaap» H IOA. B
CTPYKTypax WX 3HAUCHHWH (get into trouble, hurt, fall down, hit u 1.1.). JlomonHu-
TEIbHBIM ITOKa3aTelIeM XapaKTepa PEUYeBOro aKTa SBJISIOTCS CJIOBa C CeMaMH
CIPEOYNPEKACHUES» H «TPEBOra» B CTPYKTypax MX 3HaUYeHHH (warn, anxiously,
worriedly v oJ1.), cofiepKamirecs B pa3BopoTax perumk. Hampumep:

(14) ‘Right,’ said Bobby. I'll stay on the running board to guide her until the
pace gets too hot and then I’ll jump off.’

‘Don’t hurt yourself,” said Frankie anxiously [16, p. 85].

I'epouHs Mpou3BeaCHUS OUCHb 00ECIIOKOCHA MCXOI0OM IIPEACTOSIICH Kamiia -
HUU U POJIbIO €€ Apyra B Heill. [loaTomy oHa MPOCUT €ro mo3aboTUTHCS O €00 -
CTBEHHOU 0€30MacHOCTH.

PedeBoii aKT MpPEIOCTEPEIKCHHUS IOCIE PEUYEBOrO aKTa HACMEIIKH MOXKET
UMETh LIeJIb HMOBJIUATh Ha coOEeCeIHUKA TaK, YTOOBI OH U3MEHHJ CBOEC OTHOIIIC -
HUE K CHUTYaIlWH, BOCIPHHSI e¢ Oojiee CEephe3HO W ydYesl BCE BO3MOXHBIC IT0-
canencteusa. Hanpumep:

(15) “... you are acting a little desperate. She’s great-looking, but you are not

going to impress her by —’
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‘This is no joke, Jonas. I need her number now’ [14, p. 119].

I'eporo mpousBeeHUs HEOOXOIUMO TIOTYUYUTh TeJIe(DOHHBI HOMED JIEBYIIKH,
BIIAJICIONIEH Ba)KHOUM M paccienoBanus mHbopmanuert. OMHAKO €ro IpHsITelb
AyMaeT, 4TO MOJIOJION YeJIOBEK BIIOOJICH, M HAYMHAET TONTyYuBaTh HaJ HAM. OT-
BETOM Ha IIYTKY SABJISICTCS MPEIOCTEPEKEHUE O CEPhE3HOCTH CHTYAIVH,

M) peuesoll akm yepo3bl, CICAYIOMHUA 3a PEUYCBBIM aKTOM-KOHCTATHBOM, a
TaK)Ke PEYEBBIMU aKTaMH 3aIlpeTa WU OTPUIIATESIIBHON OlleHKH. ETo 1menb — Bo3-
JeHCTBHE Ha COOCCEIHMKA C IeNIbI0 3aIyruBaHus. BbhICKa3piBaHUE, peaH3yIO-
ee ero, COACPKUT CJIOBA M CJIOBOCOYETAHUS, TUITUYHBIC JIJIST YTPO3BI U OIHCHI -
BalOIMe KpailHe HEMPUATHBIE TIOCIEACTBUS sl coOecennuka (kill, throw away,
fire u mon.). Hampumep:

(16) ‘Don’t be a fool,’ I said.

‘You don’t want to go bleeding all over the ship, do you? [15, p.52].

Mosnonoi 4enoBek B KpalHE pa3Ipa)k€HHOM MaHEpe OTBEYAeT HAa KPUTUKY B
CBOM ajipec yrpo30il HAHECTH BTOPOMY KOMMYHUKAHTY (pu3ndeckuii ymiepo;

H) peuesoil akm omka3a, KOTOPbIN CIIEAYET 32 PEUYEBbIM AKTOM IMPEIJIOKEHUS WIH
pockObl. OH MOKET BKJIFOYATh, B YACTHOCTH, MOJIAJTBHBIN TJIaroJl can B OTPUIATEIh-
HOM (hopMe, yKa3bIBAIOIIHIA HA HEBO3MOXKHOCTh COBEPIIIUTH JieicTBre. Hanmpumep:

(17) ‘I want a job on your paper to investigate this matter.’

‘Can’t do that. Weve got our own special man on it’ [15, p. 128].

Mononas AeByIIKa MPUXOAUT B PEJAKIIUIO Ta3eThl ¢ MPOCHOOH MPEIOCTaBUTh
el MecTo paboThl, KOTOPOE MO3BOJUIIO OBl €1 Yy4acTBOBATh B PACCIIEIOBAHHUH TIpe-
cryruieHusi. OJJHaKo OHa MOJIy4YaeT OT PEAAKTOpa PEIINTENIbHBIA OTKAa3;

0) peuesoli akm Heno8UHOGEHUsl, CIENYIOIINI 3a peueBbIM aKTOM IpukKa3a. OH
MpEIoIaraeT 0TKa3 OT BBIOJIHEHUS MPeANMcaHHoro aeicteus. Hanpumep:

(18) ‘You shall go to Beira —’

‘I’'m not going to Beira,’ I interrupted [15, p. 136].

B nanHom npumepe repouHsi JOCTATOYHO PE3KO OTKA3bIBAE€TCSI MOBUHOBATHCS
MpUKa3y JIETeKTHBA OTCTPAHUTHCS OT pacCie0OBaHMs U yexath B beipy, 4ToObl He
MOABEpPraTh OMAaCHOCTH CBOIO KU3Hb;

1) peyesoli akm npomecma, CICAYIOIIMNA 32 PEYEBbIM aKTOM MOOYKIACHUS WU
pEYEBBIM aKTOM-KOHCTATUBOM. J[aHHBIM aKT MpeArnoJiaraeT peuIuTeIbHOE BO3pa-
KEHUE TIPOTUB YEero-ianuobo (aeranel mpeanuchbiBaeMOro NeUCTBHs, NEUCTBHUM NPy -

roro yejgoBeka u T.1.). Ha Takoil xapaktep BO3pa)KeHHsI MOTYT YKa3bIBaTh CIOBa C
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CeMaMH «IPOTECT», KKPUKY», «PEIIUTEIBHOCTDY, «HACTOMYHUBOCTDY, «PE3KOCTH» B
CTPYKTypax HX 3HAYCHHUH, COICpIKAIllMecs B Pa3BOPOTax PEIUIUK (protest, cry,
firmly, determinedly, urgently u ion.). (Hanpumep:

(19) ‘I'll go away if you like.’

‘No’, I said urgently. ‘No, no ..." [15, p.131].

['maBHBIN Trepoii HACTOWYHUBO MTPOTECTYET MIPOTUB YXOAa APYyTa, TEM CaMbIM MO-
Oy’KJ1ast €ro OCTaThCs;

p) peuesoii akm nosuHosenus, CISTyOMNNA 32 peYEBBIM aKTOM MOOYIUTEIHLHO-
ro XapakTepa M yKa3bIBAIOIINN HA OTCYTCTBHUE MPENSATCTBUM U BBITIOJHEHUS JICH -
CTBUS WM HEM30EKHOCTh €ro BBIMOJIHCHUA. Hanpumep:

(20) ‘Would you be willing to meet the jet there at say ... five o’clock?”’

‘You haven’t left me much choice,’ Langdon chuckled [14, p. 12].

PeueBoii akT MOBHHOBEHHS B JJAaHHOM IIPHUMEPE HMEET BTOPUYHOE IparMaThuye-
CKO€ 3HAYCHHE MPOHMH, TIOKA3aTeIEM Yero SBIICTCS Tiaroil chuckle B pa3Bopore
pemrkd. ['epoii cornairaercs BBINOJIHUTH IPOCHOY, HPOHUYHO OTMEYasi, YTO JC-
JIACT 3TO B CHUJIY OTCYTCTBHS BO3MOXKHOCTH OTKAa3aThCs;

C) peuesoll akm yCnoKausauus, ynoTpeosieMblid MOCIe peueBOro akTa-KOHCTa-
THBA, OIHUCBIBAIOIICTO MPOOJIEMBI YeaoBeKa. Ero 1eib COCTOUT B TOM, YTOOBI H3-
MEHHUTh 3MOIMOHAIBHOE COCTOSTHUE YEJIOBEKAa C TPEBOXKHOTO Ha crokoitHoe. Kak
IIPaBUJIO, TAKOM PEUEBOM aKT BKIIIOUYACT CJIOBA M CJIOBOCOYETAHMS C cCeMaMu «Oec-
MIOKOWMCTBO» W «CyeTa» B CTPYKTypax WX 3HaueHWil (worry, bother, be nervous,
make a fuss u moj.). Hanpumep:

(21) ‘Probably’ said George gloomily. ‘That is if it ever comes down.’

‘It won'’t’, said Frankie. ‘Don’t worry, George. I shan’t let you down’ [16, p. 88].

C mnoMomipl0 IMOOYIUTEILHOTO OTPUILIATEILHOTO BBICKA3bIBAHUS T'CPOUHS
MIPOW3BEICHUS MBITACTCS YCIIOKOUTH CBOCTO JIpyTa, 00eIast Py dTOM COXpaHCHHE
TaWHbI U TIOMOIIIb;

T) peyesoll akm obewanus, ynoTpeosieMblid MOCIe PEUeBOr0 aKTa-KOHCTATH-
Ba, B KOTOPOM COOOIIAETCs O KaKMX-JTHOO OIaceHUsAX yeioBeka. [ oBopsIuii, pea-
JU3YIONINN JAaHHBIM aKT, 3aBEpseT BTOPOr0 KOMMYHHKAHTA, YTO HEIPHATHAS IS
HEro cutyanus He npousonaer. [lokasarenem WINIOKYTUBHOM LIEIU paccMaTpUBae-
MOI'O pEYEBOTr0 aKTa MOTYT JOMNOJHUTCIBHO CIIY’)KHTh CJIOBa C CEMaMH
«OOCIIIaHKMe» U «3aBEPEHUE» B CTPYKTYpax UX 3HAUCHHUMU, COJACPIKAIINECS B Pa3BO-

poTax peruk (promise, pledge, assure, notarize v mon.). Hanpumep:
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(22) ‘When I need you most you'll fail me’.

‘I’ll never fail you,’ I promised with ease [16, p. 98];

y) peuesol akm ymeuierus Toclie peYeBOro aKkTa OTPUIIATSIIBHON OICHKH HITU
pedeBoro akra-KoHcTatuBa. Ero 1ens — nmpuoOoapuTh coOCCeIHUKA, HAIpUMED,
IyTeM yKa3aHUs Ha HE3HAYUTEIBHOCTh IpoOieMbl. Hepenko B 3TOM ciydae Hc-
MOJIB3YIOTCS (Ppa3eoIoru3upoBaHHbIC BhICKa3biBaHMs. Ha XapakTep akTa JOIMOIHH-
TEJIBHO MOTYT yKa3bIBaTh MapKepbl JOOPBHIX HACPCHUH B Pa3BOpPOTax PEIUIUK (B
CIIeAYIOIIEM IIpUMepe — 3TO Hapeuue kindly). Hanpumep:

(23) ‘My ticket is the wrong colour.’

‘That doesn’t matter,’ said Frankie kindly. ‘I'll pay the difference for you’ [16, p. 17].

['epoit mpousBeIeHUSI HE MOKET BOMTHU B 3aJ1 111 IPUBWIETUPOBAHHBIX TOCTEN,
TaK HE UMEET JJIS 3TOTrO Mmojaxojsiiero ouiera. JleBymka, 109b 60raroro Om3He-
CMEHa, MPUIJIACUBIIAs €ro B FOCTH, YTEIIAeT MOJIOJOrO YesIoBeKa, MOIUCPKUBasdl,
YTO JUISl HE€ HE UMEIOT COLIMAJIbHBIC Pa3JIHUus;

&) peuesoii akm oyenku (IPAMON WM KOCBEHHBIN), CIACAYIONIUN 32 PEUCBBIM
AKTOM-KOHCTAaTUBOM HJIA PEUEBBIM aKTOM OILICHKH. BhICKa3bIBaHME, peallu3yIolee
€ro, BKIIIOYAeT OI[CHOYHBIC MpHJIaraTelIbHbIC U CYIeCTBUTEIbHbIC. Hampumep:

(24) ‘I wonder if you do,” he said softly. ‘I very much wonder if you do.’

‘Oh, I'm not a fool! And I'm not alone with this’ [15, p. 127].

KocBeHHbIl pedyeBOl aKT OLIEHKH MOXET COIPOBOXKIATHCS BTOPUYHBIM 3HAUE-
HUEM IIPUKa3a WK 3alpeTa, Peain3yeMoro Mmooy IuTeIbHbIM BEICKa3bIBAHUEM:

(25) ‘I can at least relieve you of my presence.’ He started for the door, but
reeled as he did so.

‘Don’t be a fool,’ I said unceremoniously [15, p.52].

[IepBbIil TOBOPSAIINN XOUET IEMOHCTPATUBHO YWUTH, TOT1a KAK BTOPOU YIEPKHU-
BaeT €ro OT ATOr0, BeIpakass HEOJOOPHUTEIHLHOE OTHOIIEHUE K TIYIIOMY TPETSHITH -
03HOMY TTOBEJICHUIO TIPUSATEIS,

X) peuesoll akm Nnoxeéanvl, CISAYIONUN 3a PEUEBBIM aKTOM-KOHCTAaTHBOM. B
HEM MOJKET OTMEUaThCs YIavyHOCTh (DOPMYIHMPOBKH, MICH, ACHCTBUSA M T.A. Ilpu
STOM HCIIOJIB3YIOTCS IpHJIaraTelIbHbIC M HapeuHs ¢ OTPUIATSIbHBIMH KOHHOTAIIH-
smu (bad(ly), unsuccessful(ly) v moa.) B coueTaHuu ¢ yacTuiiei not. Hampumep:

(26) ‘You're you’re such an exquisitely finished product.’

‘Not badly put,’ said Mrs. Blair, nodding his head [15, p. 53].
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Kak MbI BUIMM, ONpEEIeHre TUIIA PEYEBOIO AKTA, PEATU3YEMOIO C TOMOIIBIO
OTPULIATENBHOTO BBICKA3bIBAHUS-PEAKIIMY, TPOUCXONIIO HA OCHOBAHUU y4deTa Ce-
MAHTUKH Y NPArMATHKUA PEIUIMKA-CTUMYJIA, JICKCUYECKOTO HAMOJIHEHUS CAMOTO BbI-
CKa3bIBaHMS, A TAKXKE MMOKA3aTeIed WUIOKYTUBHBIX LIEJIEH, CONEPKAIINUXCS B Pa3BO-
poTax peruivk. JlaHHBIM aHaIu3 MO3BOJIWII BBIBUTH 23 PEUEBBIX aKTa, PEAM3yEeMbIX
C MIX TIOMOII[bIO, YTO HE UCKITIOYAET, OJTHAKO, BO3MOXKHOCTH €111e O0JIbIIel AeTann3a-
LWH [IPU JATBHENIIIEM U3YYEHUH ITPAarMaTUKU OTPULIATEIIbHBIX BhICKAa3bIBaHUM. Mc-
CJI€JOBAHUE TMO3BOJISIET IIPUMTU K BBIBOAY O CHHKPETU3ME ITPArMaTUYECKUX 3Ha4e-
HUM pacCcMaTpUBAaE€MbIX PEYEBBIX AKTOB U O HAJIWYUU IIPArMaTUYECKOW aHTOHUMUHU
B cpepe MaHHBIX aKTOB, MPE/IOJIATAIONICH HATMYNE KOHTPACTHBIX MIUTOKYTHBHBIX
uesei y psaa u3 Hux (ONpoBEpKEHUE — MOATBEPKICHHE, HETIOBUHOBEHUE — MTOBU-
HOBEHHUE, OTpUIIaTENIbHAS OIIEHKA — MOXBajia). P4l 3TUX aKTOB peajiu3ylOTCsl B pam-
Kax CTPATETWd BEKIMBOCTU (PEUEBBIE aKThl AITHKETHOTO OMPOBEPIKEHUS, TTPOCHOBI,
COBETa, TOBUHOBEHUS, OOCIaHusl, MOXBAJIbI), APYyTHE — B paMKax CTpaTeruy aHTH-

BEXKJIMBOCTH (pEUeBBIE€ aKThI 3allpeTa, HETIOBUHOBEHMU S, IPOTECTA, YIPO3bI).
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